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Los al - igua\ que.: los 

traductores, siempre se han. ocupa:do d~ d;~s~;¡siones acerca de_. la 
-- . - . -. ~ ~- :; . ,. -' . · ... - _· . , 

tradúcción y sus problemas. Por una parte, unos dicen que .. la _ 

traducción es un arte, como~n-el caso ~e Ortega y Gasset_en su 

articulo "Miseri y espl:endor_. de la traducción." 1 otros,., 

consideran que la traducción es- una ciencia, pero a est_e respecto 

Paz a·segura que ''ne) hay -n1 ¡:)ucd€f ·haber una cienci-a de la·, 

aun.que pÚ~de debe estudiarse 

cient{ficamente~·· 2 Por otra.p~rte~-1~~ disc~sib~~es m&s frecttentes 

son acerca de la imposibilidad o posibilidad de traducir. 

Aquellos que afirman que la traducción es imposible incluso 

llegan a considerar.la "uri escamoteo. un truco il.usiorüsta, un 

engaño," debido a que "una vez•, cümplida la 1nanipulación, se 

encuentra uno duefio de-. cosa n\'uy distinta a a_quella otra ·que se 

tenia entre los dedo o al éo~ienzo. ,.f La .ma'yoria- d-e··- estos 
- ' ·- . . .. 

pesimistas basan sus teorías en :0,1 solips:Í.smo lingüisticO. '.E:sta 

corri-ente s·ósti ene ·que, ~o~l~ _verdadera coinuni(;a~i 6-ri-.>cp. -~-~po_-~). h,ie 

y, por tanto' no se puede traducir porque nunca;_ se - hab1a 

1 José Ortega y Gasset, Obras completas, p.437. 

• Octavio'Paz, El signo y el garabatg, p.63. 

3 Francisco Ayala, Teoría y critjca literaria, p.364. 



exactament'e, de lo mismo. 4 Por su p<1rt:P., muchos otros teóricos 

( ent;ce" ellos Nida,, Paz y Gar,cia Yebra) están convencidos de que 

la tr:a<l~cció..; es , posible. Argumentan que todo lo que puede 

decirse, en" una' lengUa, 
.-'_· :-·.::-

pued~ decirse en otra5 debido a que, a 

pesar de'):iue,' existe gran di,vers idad de lenguas' el sentido es 

'" uno. 6 Por,.''su'·parte" s.teiner dice que el. ser humano realiza un 

prO.Ce:~/o ,d~ tráduCción cada Vf~Z que recibe un mensaje habJ.ado, Es 

déciir, ~o.nsidera que "la comunicación humana es una traducción. " 7 

De este modo, la traducci6n es una labor necesaria, dificil pero 

no ·imposibleª de desempeñar y por lo tanto se practica. s,in 

embargo, Gar-cl.a Yebi~a también acepta que es imposible comprender-' 

la totalidad <Je la obra literaria escLit.c. on lengua ajena, ya r;ine 

ni siquiera el autor "¡:>uede captar íntegramente el mensaje 

transmitido por ella. 119 Es decir, algunos teóricos y tradu--C€0rés-· 

está.n conscientr-:.:; <le· que por. buena que sea una traducción~ nuric~ 

se compara al te to ori~rinal debido a que ''s61~ nos of~eceré, de 

una obra, su puntual referencia, no la presencia inmediata de la 

obz:? misma; la· im~gen, no lf.\ cosa; n.o ia Persona:·, ~n. ~·et rato. "1º 
Sin embargo, estó no si9nifica que la traducciór{ carezca de 

4 Cfr. Geor-ge~ MOuñin, r;os--:pt~ohlemá-s t .. eót:í-co·s 
~rarlucción, p,70. 

! Eugene Nida, The Tbéory and Practir.e p.4 

6 Octavio Paz, op.r.it ,p. 57 

7 George Steiner, Después de Babel., p;67 

9 Octavio Paz, Op.cit , p.62 

9 Valentin Garcia Yebra, En torno a la ti~ducci~n., p.129. 

10 Francisco A·yala, op.cit, p.376. 



valor. Por el. cóntrario> .. su valor <:>s tal que permite difundir y 

dar' nueva•. V
0

i<i.a. al "ori~rinal:. ya que l:.oda traducción in ten ta 

expresar .;~h:o·~r~ Hmgua el contenido del texto original. 

Por>~~t;Z"m~ti\lo, eltraductor debe hacer su mejor esfuerzo 
,· ·.. ·.· 

para . log.rar.· una: buena traducción. Para ello, éste debe cumplir 

con• varid::/~qui sitos. Ante todo, tiene que ser un buen lector11 , 

asi como· también .debe tener un gran conocimiento y manejo de 

·ambas. lenguas, especialmente de la lengua a la que traduce ( LM) . 

Ta~bién es necesario que posea una amplia cult~tra, ya que al 

efectuar_ su labo1· deberá tener en cuenta -el contexto d.eL·autor_,'-: 

del locté>r e. i.ncluso el propio. 

Como .podemos ver, la traducción es en realidad ''uüo·ae los 
- _: - . .:·· .... - : . -_-_'. ' 

ret~~s_- i~telect:.Úales ~as complejos---conoc-idon por~'}-ª :·hllffiani<.~_ap._1 _ 1112 

que exige grandes sacrificios, per() que también o(i:-ece · grai1dés 

satisfaccic>nes. ~ebido a lo an~e~ior, considero que puede s~r de 

utilidad analiz.ar y comentar algunas de las dificultades ·gue 

presenta la traducción, especialmente aquellas relacionadas con 

el lenguaje figurado de la traducción literaria, 

La traducción literaria es m~s complicada .Y exig~ un m~yor 

esfue~_zq-_qu,e _l_f:l ~~.;¡ducción tecnica c.> ~it:D:t.i~ic.:i·, deb_i-~k~ :;.{ q~e en 

las obras literarias la función poética es ele- gr.an. i~Up'ort·afl~ia-_ -y 
el lenguaje que se uti_liza es de cArácter cónnotativo-. Ppr otro 

lado, los a.rt-:l~i_cio_s. del le.nguaje, tales como met_áforas, ~"i.ffiiles, 

alegorias y demás, dificultan la traductión, 

11 Cfr. iQ..,_ 

12 Mei Mei Chu Pulido, 'l'eoría y práctica de ·la traducción, 
p. 33 



Otr-a dé las.'graodes dificultades de la traducción literaria 

es la. a'e ll)ªll~ene_J:' hasta donde sea posible' . tanto la f()rm_a, co-mo 

el contenido del 'texto original; tarea que resulta bastante 

diiicil~ en especial en el caso de la poesía. 

Uno ·de los mayores probleinas que plantea la ·traducción 

literaria;es el lenguaje figurado. Debido a ello elegi como.tema 

de .est~·'·tesina los problemas de traducción del lenguaje figurad.o 

en siet_e _de los Veintiún Cuentos de Graham Greene ( "The Blue 

E"i-lmu, '~Ai,as,.Poor Maling", "A Orive in the Country", "A Chance 
'. -· ... -

f_or -r~r.Lever'º, "I Spy", "Proof Positive" y '"rhe Case ··far the 

Defe_r¡ce.;_:" 1.~) Dichos cuentos fueron elegidos debido .a :sú :'_corta 

e)(te~~i~~ y a- que preseútan distintos tipos de dÚic~lt"a°d~s ~n ·-· 

cuanto: a. la traducción del lenguaje figu~ado. _De di~hos.{cJ:~tos 
··- /.• 

voy a tomar algunos ejemplos para analizar ei ;tir'.>'<> de 

dificultades que se les 
~·'. -· 

presentaron a los traductore~~y~v•r la 

manera en que las resolvieron. Además, en algunos casJ~_ ~rit·~;~a-~é ·:_.· 

ofrecer alternativas de traducción en la_s que e,xi~ta·_me~éi~:-grado 

de pérdida. 

Son muchos y iuUy; vi.riadÓs los ócstácülós éon-lo•f~qüe "se--·· 
.. - . 

enfrenta el traductor·. en el desempeño ;de su labor; pero: •para 
.:._" :··.-··:· -. '.:\ .. "· 

dárles solución' se vale de algunas. tácticas y métodos; es d_ei?ir, 

elige -la .c:strategia de traducción más conveniente ~~-sus 

propósi_tos_, los de 'recrear' la obra original en otra _lengua. 

Para ello, seguramente todos los traductores tuvieron eri .. cueritñ 

que el lenguaje figurado es de gran importancia parala_óbra,.-ya 

13 Los cuentos y todos los ejemplos fueron tomados de 
Graham Greene, Twenty-One Stories, Penguin, Great 

Britain, 1973. 

¡-



que la_rev_~st~ de g-7an vitalidad y contribuye a cre_ar ún ambiente 

esp~cifi~<J. Ai igual qll.e Otros elementos de_ la lengua, i;.1 iiso de 

lengua'j~ f.igiirado __ presetl.ta algunas 
'·.'. ,. . .. --.- - ·' ---, 

español. qll.e va le la pena considerar 

DIFERENCIAS EN'l'RE E-L ESPAÑOL Y EL 

LENGUAJE FIGURAr·. _ 

Las dii~iericias existente~cintr~er 

el de mu_~(. diversas clases_. En general, 

cástelian~ percibe la r13alidad en .forma ~f ecti~~, mi;;~tras que. el 

inglés lo_ hace en forma descr:ipti~:a. Es -aE!~i1?; el es'p;fi()1 tiende 

a simpli'ficar y a dejar que'·ei_ contexto-ev_ite la ambigüedad: es 

-- más at1a:Útico; y -~'obs_erva las cosas y los fet1ómenos por su 
-- ' 

interi9r·~ "-1 ~ ·,El i~~~~s es más conci4 eto, realista, económic6 y 

-coricisó ''par, io· que "abunda en palabras imágenes" 15 y "capta 

reflejo mental de 

· -- mo·~:j_~}·e:~~6 '.-,~-~~-¿~-nf9rn-b~~- na~urales .- 1116 

la, sécuencia. de 

'·.!>:," <·'.:;'.··~·- -~-.: :·:;•:_.;-. •º . . : 

'Estas.diferenci·as se ven reflejadas en diversos· aspectos de 

las iengúas . ._ Por ejemplo, el español es mucho más flexible en 

----c:tfarit'ó-"a --Ta·- estructura -de - 1-a oración, mientras que el inglés 

tiene un rango más amplio de palabras especificas y descriptivas 

(adjetivos, verbos y adverbios) que revisten a la oración con 

14 Gerardo Vázquez Ayora, Jntro~ucci6n a la traductológia, 
p. 85. 

is Vázqyez Ayora i9_._ 
Nota: Las 'palabras imágenes' son las que lleyan· a c~po 

la representación en el plano de la realidad. Es decir, 
representan los aspectos particulares y perceptibles, 

16 i!L_, pp.82-83. 



cierto . 'sabor_'. ·para lograr.mantener -dicho 'sabor• el español se 

ve forzado ~ re~uiri; a ia ;peiif ras is. 17 In~luso,: p~dri'a ~;,drse 
que estas diferenC:ias son l~s -c~us~n~es ª"las dific~~tacle~ de lá 

traducción literaria, es~ecia;m~nte del le~guaj
0

e fi;~~aá~.:;a'qu~ 
ein -ocasi·one·s n·o se cuenta con 

creen imágenes tan especificas en espafiol. 

A_ntes de proceder a examinar esta_ cuestión-, 

echar 'uri. _vistazo a las particularidades de Greene.: col1)~1'.3s~~i_for; _ 
-.;~;_: 

EL ES.TILO DE GRAHAM-GREENE. 

Apatentemente; Gral1am Greerie _es 

elllbargo/eita sencillez cis una•i1.:isiÓn<cufda~~sa~en~~ ~1~ti~;a~~. 
Es decir¡ Greene está mu~ c~!lsciente de l? q\-1e '_frffa ~e'k~Cer y 

de los medios de que dispone. 18 A pesar de qué el cuenta·n-o es 
,,·-

el género en el que sobresale 1 
19 logra mantener la_ integridad de 

sus temas por medio de un estilo di scipl:inado y ·-.una 

ca_racterJzación económica. 20 Para ello, el lenguaje figurado es 

de gran ·importancia, ya que el poder de éste es quizá :el mayor de 

sus dones 21 y es por medio del uso de grupos de imágenes como· 

logra centrar la -atención en diversos aspectos. 22 En_ el_;rep~e_tido_ 

n Elena c. Murray, Translation Review, p.45 

_10 Cfr. Norman Sherry 'en Notes nn Li terature 1 p. 1 

"Cfr.David Pryce-Jones en Graham Greene, p.153 

" Cfr.Leonard. S. Klein en Encyclopedia of World 
Litérature in the 20th. Centurv, p.51. 

21 Cfr,Sharon R Gunton, Contemporary Literary Criticism, 
p,214. 

22 Cfr. Reynold Clark en Notes on Li cerature 1 p. 6 



1 

uso. de .imágenes vi.sual.es, 9ue, utiliza -·~'para .expresar .momentos 

dramáticos" y en ''.la est~uc~;.;I:"~; nélrr~Úva de sús ~~eJ~o~ y 

novelas." 23 se, refl,eja la e~~º~~~ª~ 
-, --

influencia 

Gre.ene inCluso ha~i,{ qí:te el narrador en ocasiones fuf1cion~ coll\.o.' 
' . . . ·-- -

'-~ 

.... En ma¡C>ría de sus cuentos prevalece una 
: ·.'.:;_' ... -. 

coriversadórá qub Greene a veces acompafia con cierto sentidodel_ 
-.... 

hu~or e í~oriía,- la cual se vuelve más evidente al final de cada 

~uent:o:. . Estos elementos son reforzados a lo largo ae -·--las-

.. ~J.ª.F~ac~,O~~~. _P~~ l~n imágenes que crea. Por ejemplo, en - ·~-A~·as, 

Poór Maling" Greene hace del estómago de Maling todo un 

per;;onaje. En un principio el narréldor dice que dicho estómago:-

. .. -tenia ''oido'': salia captar notas de manera 
extraordinaria y reproducirlas después de las 
comidas. (p,86) 2• 

Es to resulta un tan to extrafio y ridículo. Sin embargo,_ el-:autor 

crea .esta·. imagen con el propósito de desarrollarla. gré\-dualme-nte 

y enfatizar el humor y la ironía en el cuento. De '};s_~a -m~nEira, 
hace del estómago de Maling un ser vivo: 

Es complet¿11nente impredecible ... como un per,i_co., .. (p.86) 

POStei~r-ornú:!l-lte r -este , ser vivo' cobra 1nayor--fir~rza -ai<:c-ony6rti-rse 

en "uri animal <1etestable"(p,87) para Maling. Casi' al'final del 

relato Greene retoma este tipo de imágenes:_ 

Creo gue debe haber sido la alusión a ·la cena-.lo-:que 
despertA de su suefio al animal. (p.88) 

23 Argentina Rodriguez, ''Introducci6n'' a Veinti6n cueht6s 
de Gr~ham Gr~e11e, p.7. 

M Este y todos los demás ejemplos fuero~ tomados de 
Graham Greene, Veintiún cttentos, Alianza, Móxico, 
1989, 



8 

para dar paso al final melodramático del mismo, 

A lo largo de las narraciones, Green·e echa mano de algunos 

elementps_ como_. el uso de exclamaciones, contrastes e hipérboles, 

para crear-ia- ironía_. Es decir, la ironía se encuen·tra envuelta 

en cada detalle_ d._. la narración. 25 

Por otra parte, se puede decir que el estflo de• Greene es 

muy preci.so debido a que él determina con exactitud cada detalle, 

lo._ que ·hace·.que sus cuentos reflejen la gran ví.talidad y ciert.a 

complejidad de la vida cotidiana. 2•. Es decir, en cierta medida, 

sus cuentos reflejan· la vida re.al. Para_ lograr ·esto, Greene 

irhprfme: a sús--reia~os una gra_n· cantidad de imágen~s visuC:l_les ·en_ 

movimiento (como en el caso de "A r>r.ive in t:he country"), En los 

cuentos . la - acción fisica está muy desarrollada, ya que ésta 
. -, ,~--. - - -· . 

contribuye .a captar -ia atención del lector. Además, a pesar>del 

poco espacio con el que cuenta para desarrollar. sus personajes, 

Gr.eene ;logra una caracterización bastante buena. 

-El \.1;0 
,: •e:_-:-.~... • ,,-.·. 

dé'sémpeñá Un 

de _adjetivos y adverbios así como de imágenes 

papel muy importante, ya que por medio de éstas 

Greene logra en gran. parte sus efectos dramáticos. Es decir, el 

lértgu;:ije figúrado <~s fundamental en el estilo. del autor. Sin 

embargo-,. en contn1 da lo que se podr ia pensar, di.ch.as- im-ágenes no 

son en la mayoría de las veces creadas por medio de metáforas. En 

los .éuentos analizados, son. pocas las metáforas utilizadas en 
-.. ·.- ' ' . . 

comparación con los sim_iles. Pero .estos últimos son tambt'én pocos 

si se les compara cc>n la enorme cantidad _de palabras que remiten 

25 Cfr. David Pr;be~Jones; op cit.; p. 68 

26 ibid ' p.61 



a. imágenes ( esp.ecialmerite .. verbos) con ias que crea. sus efectos 

dramático~> b~bi~/¿, ¡a iJT\~o'~t~nci~ de ,dich~s ·palabras, además de 

analizar···· 1a)t~~aJ~~Í~~ ••a¿ ~;~¿.f~Fas_ y . simil~s ,·.··dediqué un 

capit~i~ .f.;~.~~. ~i~p~' aJ ~áú~:~f y otro .. a las .expresiones i 

prcíJ"'rbJ.~:~ iU~Nui~;; :Y~·.q¿~ éstos presentan di;,edos tiposqe· 
·,.:,,., 

. . . 

. ·.eón ~8t;;; fi~, decidí utilizar 

estrategias y· procedimientos ele. traduc¿i.ón qúe 

Péter Newmark 

De acuerdo con 

_- ·- .. ·---· -----

la9 __ ,-me_t~fo"J,.~-ª"~·."'--m~1-er.t-a-s _son las_·.más-.-fácil'3s -·_de_-·_~traatiqir~ -~a ·que 

están b~st_ante alejadas de su fuente y su aspecto figU:rat¡vo ·se 

ign.ora .en··ambas .lenguas, a ·menos· que se encuentre revitaiizado 

por medio :<le: .una imagen extendida, 28 

Cabe "mencionar que no analizáremos las',metáfe>r'a.s ll\uei::tas .Y 

clichés d~~ido aque• cuentan con equivalente~ ~~ta~le;c'i~os· por lo 
-, - - .·· 

que no im~iican mayore.s problemas. 

- ·ó-.•Lá ·metáfora original- o 

instrumento más exacto y descriptivo de la lenglta. 29 Newmark dice 

que entreirriás original y sorprendente sea la metáfora creativa, 

1\1ás fác'il será traducii'la debido a que ·estará libre de lo·s 

27 Cfr. Pe ter Newmark, Approaches to 'l'ranslation, p. 48. 

,. ibid., p.49. 



/() 

4. 

5. Si la metáfora tanto.como 
~ , - -- --·· - - . -

-sea posible 

. Por su pare,, vázquez :A_yora dice qiie exi'sten· tres ·maneras_ de 

traducir metáfor~s: 

1. 

2. Mocluiar la~et~fora 
- -

3. Modular la metáfora transformándola en tina'. ~}(Pi:es}ón no 

metafórica·._ -

Además añade_ que "las metáforas_ que no tiet:tén-- -!"qÚivalencia _se 

traducen más apropiadamente con símiles. " 11 

Estas estrategias deben ~er tomad•s con cierta~rese~vas. 
- - ·-

Personalmente,- creo que lo -ideal es traducir ün·a-:'me-táfora-·por 

medio-de otra. Aunque no exista un equivalente en la len_gua meta, 

el traductor . debe hacer un esfuerzo por crear una metáfora 

similar a la del texto original. ·Es decir, no es conveniente que 

las metáfora_s_ que no tierien equivalencia sean traducidas con 

ya últimos funcionan sólo como 

30 i<l. 

31 Vázqyez Ayora, op cit. ,p.319. 



•I 

intens:Í.fi~ad6refs del :.i-ef~r.;;nte. y l1.6 subrayan la referencia¡ como 
•/' . . . " .~::',.:_.· <:.-:~·.'- •-'~~-~: ,, ' 

lo tiad~ iá>mcitáfol:"á. ··.· .. · ··.·······•. ··• .. 

comci.pq~~mÓ~ Jbservar, iló¡;ip~:ciciilnf~l1.tos 1,~ y ·s ¿¡¿.N~Wrhotrk 
' ' .. _.,_ ... • ... - _-. ·' '.' ; , .. ·' - _____ .,_ 

corresporicjen·.· aproid!llada•· y .• r-J~p.;cÚvamente a. las ,má~1eras·.'.de 

tréldu~·ii: •íriet:i.foras que prnpon~ v;§~quez Ayora. Sin Éilllb~·;g8\ ~~te 
úl ti~~ •incluye en su. est~di6 de la tra<lucción och~ p~~c~~i'lllienbos. 
~éc;rii~os que se tr~sl~~an y. complementan. r:ie ellos, • 1~s· q~e/más 
se ~mp{.;ah en, la traducC:ión de metáforas son .la ~odtlació~· y la• 

. ~"·-- -. ' - ~:;_:_··: , '.__' . -_ -~~-. , 

adapta§i(>n. "'' ··.· ' • . ... · 
-- ----·-· - -,_-o__ ---

L# prim~ra':"cc;nsi'.stci: en un, cambio de lei 'base. cortcéptuéll( en 
:.· . '""> . . -~-:-.· -._ ,. : 

el int~rio:r''.C'í~ 'uri~ proposiCión .sin que se a itere el ieI1Údo de 
,· "·' ·.-'• . -· . 

. ést'a,~t~~~.~lfj~i\3~~'. a·fo~fuai:: un 'pÚrito de. vista'modifTc~a'c;!C, .. una 
·- ., .. ,.··;. "'{ -,:· ---

base. m.!tafórica diferente." Por ejemplo, "amidst' ttie thunder of 

the crowcj'.'. se modula como ºentre los rugidps de la 'multitud, "32 

,é ' ·.;:.., "' .. ; - ~ -, - • -,. . . ., ~-

• \ráz~t~~; A~ora propone .1s .. tipo;>. de'.:modulaci'ones. Los ocho 

pri~eros se aplican por lo general a 1Úi,éÍ d~ las funciones de 

las ·palabras: i;, ' diez .. restantes. se llevan a cabo a nivel 

sintác:ticc:i .. En . i~ste 1:;l:'abajÓ:_sólo~ se áiudirá a ,los siguientes 

tipos de modulación que se ·aplican a los ejemplos escogidos: 

1. 'De V.is.ión factiva (pasiva) a activa, 

2. De visión· figurada a directa. 

3, De visión figurada a otra. 

4. De vis~ón directa .a figurada." 

32 Vázque~ Ayora, op cit,, p.294 

31 Cfr. Vázquez Ayora, ibid, p.291 



En la adaptái::i6ri, •'"un mismo mensaje se exp;i::es".'· con 

situaCi6ri e~ui\larente:'; un·ejE!mplo de adaptación seria_ tra~ifa¡~~ 
.. hei k:i.~~ed 'Fi.~.-ª~~g~te; on· the niou th.. como .. abrazó tie:tnairiE!it~e,·~ 
su hija''.¡ ~2c6.i ·el :firi· d~' n.~;c1.iu: Una imp~esi6{-. extr~fía;.i;)~Ú~· ~~ 
español¡ ,,;yJ~qu~. én nG~s~fa, so6; e~ad rio :s ··com~n gue:u~-g~~~¿ -~é~~ 
a su ~i;!_lk r1a 

, c:ori~i~~~k'. que,. aÜnqqe. ,,'i;,n ; , ()C_a S i,<mes á/la~J.a~i6ri> es 

íi.ecesari~, ~s~á aiec~a d~ üna U:. otra forma e¡ 'men~aj:.; Esté se 
_.__ .. <::... 

débé a qúE! la ·.forma y el 
-- ,. ' 

li te~at~~~::~-~ s'e .:.en~u-entr~.n :~-ntimamente ·':t1g~dósº'_·.'y-~ ~pof:~ 1~~-: t'a~to, 

canibiár· la p1·imera se .cambia también el. segundo,' ·es deéir, cambia 

Hechas estas lcorisideráci~ne;, comentáré los ejemplos 

elegidos q~e l1us~r~t1 :i t~p~ CIE! ~r~blE!rna~ ~--·los que se enfrenta 

el traductor de .Greene. y .iá ri.anet:a_ en'. (iue fueron rés\.lel tos. 

32 1.!L. 

I· 



: . ·".·- - ./!·:_,.; __ ·:_:.:-·'. 

En·· ·e~,:ta _sección comenzaré~ con el análisis de 
.. '.-".;. :' 

metáforás '!?cira: luego· continüar con el de los símiles:':pero- antes 
··'· .. . . ,· ... /' ··:·:,-.. : ·:-:: 

consídé,io·:~ec~sariO def inír ambos términos. Cabe: ménciC>nar que 

existen -m~Y diversas descripciones de metáfora, se h~ .~efini.do 

·coma'.··una-·_comparación abreviada, una elipsis,· una.analogía e 

íri-clúso, .. como una sustitución o un fenómeno de yuxtaposici.On;·3~-

S~n: _embargo, la definición más apropiada al propósito .de es,ta 
·._ ' . 

tesina-- es la siguiente: metáfora és el mal uso intencional: del 

lenguaje con el fin _de presentar una perspectiva nueva _oproporier 

una----- nueva. hipótesis. 34 La metáfora contiene una cierta 

comparación, no .tan ·ev_idente como el símil. Este último ''cOnsiste 

en realzar _uri objeto o- fenómeno manifestando, mediante un ,término 
. . . ; 

comparativ,o l·á relación de homología, que entraña --o no--,-. otras 

relaci~riés de anaiogia o desemejanza que guardan sus cualidades 

respecto a las de otros objetos o fenómenos." 35 

En la mayoría de las metáforas de los cuentos elegidos 

encontré- _qúe -~se -aplicó e-1- procedimiento número uno' de Newmark._ 

(tr~ducir por medio ~e una metáfora empleando la misma imagen o 

una similar o equiva.lencia de una metáfora con otra, según 

VázqU:ez' Ayora) debidO a-- que -la mayoría ue ellas son .metáforas 

33 Cfr. Helena Beristain, retórica y 
poética, p.310. 

34 Cfr. Earl R. Mac Cormac, L d~>m{i ti ve Theory of 
Metaphor, p,31, 

3s Helena Beristain, op cit., p.99 



l'i 

orig.inalo;>s. Loe.· 

ocas fon~.~!; . e·" 

se apl i_caron. en pocas 

r,•, 

·1; .... ,._ - ·~ ·., >:/ - . 

. u!léi d~~iio~~ p~dos casos en los qµe fue necesario convertir. la 

metiifi.J;i:· eri (Ú:n /~:Í.ÜiÚ es .el s ~g\liente ejemplo .de·.·" A Dri ve in;the 
,,-, .. ,/¡:;.~-~ ·-::.-:,'.·, ·; \;. :"~>·. ':<.' ···:~--

C9unt~-)rt:~:: ·· ... : .c. _. _._·,_ ..... -.. -

.. · .2ff~~~F~~~ !~b~1~~~~~~j~~9~jps~ ran forward in~o the/g~~en 
• Li tti~ '.f (éa.~:· f. :ca.t~~ocin1 • eitán fun~i on~nd8 · c•<>íno·.~~~~:{~vos · 
de .• copse• . ! ~<'.>·, obst~nte, . '. é:ardboard' .está.·. ~~pl~.;49 ~c;;¡:;>~~;r;t;ia() 

- •=c.o..o~- ,_._.< -- .'.:..:.~·.:.:_·~~-: --~ - .-_-_ <-· -~----~~~=" ·-·. 
fi'Jura'do; va'· éi~e·~H:_mátor:r'a1r10·. ~-~ de cartón, •l3rría.'§ue;r?áfo;>é:e 

" . . . , ..... . 
estar hecho de es.t'e material por su aspecto rigiáo y ligero\ E:s 

esta es - -·li::. -yisión-. que- los personajes 
..._,~.- . .:,;., --~-~­

tieri~r>.).de . dicho 
- ··-· --- --"-

matorral: Para tr'ahsmi tir esta imagen la tradu6tor~ ~e~idió 

utilizar. un símil: 

un· pequeño matorral plano, como de. cartón, ·avanzó .hacia 
la luz •ae los· faros y quedó. atrás en la oscuridad·¡. . 
Ct:> .120 r'6 

Ll.evó a ·_"C:abo. uria modulación de visión figurada, no tan apa~ente, 

a l;ln tipc) .de visión figurada más obvia. Además, h.izo algo similar 

con.la.frase ";the green light", la cual.transformó en."la._luz.de. 

los faros", perdiendo el color verde. Aunque en inglés no se 

especifica a qué se refiere Greene con esta frase, en español 

habria resultado muy ~xtraño decir 'la luz verde.' 

Tal vez una manera de haber evitado el uso del simil habria 

sido utilizar .el adjetivo 'acartonado', pero en mi opinión, la 

opción de la traductora resulta más natural y eficaz. 

36 Las negritas son mias. 11 A Orive in the Cc>untry' 1
• 



só.lo en, algún'os casos. fúe-q.ecesario traducir. la: metáfora 'por 
"' __ ,, .... , ..... _, ---- ,.., 

medio de• U~El irna~erl· ~iferentei. pÚcr~C>~ ~i _miSf1!8 • ~f,;~tc;;,. Eh "A 

-the. Country" er12c;;nti:'amo;,. :tjJ;~ ;l~l_,,;y~.fa._j).,9~h() -/una Orive. 

modulaé:iém: -;:::·::.-_·_:~·::'.:\ _·:. "'- ... :~:: ': .. , ·_ --~·. ~~f_, 
-,·~--/' 

•'Whatever you say,' she said 

Aquí;_ l:r~::~e~P~::~da es la de una joven ,us:1it~~a 0":;e~··u~•súeñó; 
lo que implica cierta inmovilidad. En la tra~u¿~i~~; \ 

-:'.~-~,:..:~-i:·:<;: _:_'·:\.-·v.>--'':·.:::: :-\·/~-
-:..Lo que 1 

temerario 
digas-- di jo .ella' 'sumida 'eri: uri sueño 

( p . 1 2 o ) •.·.:~-. 
'°':\·~- ,.- • --·-~v~1;'•" 

la-· joven se encuentra 

La imagen creada en la traduccióil. e~ cÚferente,''perb éi '¿¡~iltid() 
. '" . '· ' --- - •' ' ' . . ~- - .... ' " - .... 

es el mismo. En ambos casos lit i~~~/~~ ir1nC>ViÜd~~ ~~t:~:1~ti1'61ta 
y el lector se imagina: ª- ia .,j()~en ,como una pe:[-sona',~in'genua y 

soñadora. En español habria. resultado un tanto extrañC>· t:radu~ír 
.'" _'._'.:. '.·-:··, ··,,-". 

'sentada en un sueño -temerario'. debido ·a que •si ttirig ''.·es uno de 

esos verbos que eri ing1és indican posición y que. sé-utiliz-an' córi 

mucha frecuencia para manifestar ciertas circunst-~l'l:ci~·~:-
detalles. Sin embargo, en español el uso de estos. -verbos ·-no• es. 

tan frecuente porque este tipo de matices está impi¡'éi~·;;,·_-~~· el· 
contexto. Por ejemplo: "The bird flew- in to ·the :rC>o'~.i.,~'e.·¡j~~~·~~~'-· 

como: "El pájaro entró al cuarto" debido. a q~e la.~d@.ón ~ueda 
.·., 

implicita, ya que el pájaro no puede entra:!:: dé' otra.rl\<:in'E!l::a·. 'só1o 

en el caso contrarió se especificaría la. acción:' "~Í.-~Ll~ión 
' .-·- ,,_- .... ,._, •""· .·,-· __ , 

entró. a. saltos por la ventana" o "La pal01na entfó. c'a~i~a~a6': ~6n 

toda calrn.a". 37
_ 

-' .. :_ .. -~-:"'< :::: 

En el caso anterior no se podía ami tir el p;r~iC:i~¡~ d~bido 

37 Cfr. Vázquez Ayora, op cit , p.366 

1-



lli 

a que éste e~.indispensable para crear ,la imagen y por ello se 

empleó sumir'. . 
' ', :. -.. ~. : ; .- ·-, - ,:,, - .. 

Enconfráinos' un'.ejemplo similar en ... ·~roof·'•PosJtiJ.<;>U;_ 
~-- . ~ .- . -, -·. - .- . ,- - -

There was li ttle áoubt tha t' the speáker.:.· had losf, aÜ 
·~touch. w.i th his audience. It was scattered •in' patches 
about the hall ... (p.1s1¡ 

la .frase "scattE!rE!d in patches" crea una ·imagen muy . . 

especi~ica g~e adquiere más fuerza al ~eferirse·a 11 ~ouch 11 , ·ai~o 

de por,,.sí intangible. El verbo 'scattéred' sisrnifica 'dispersos' 

o 'espaciados', mientras qué la palabra 'patches' equivale a 

~ .. par-ches', 1 pedazos <le tel:--~ 1 -o 'áreas· delimi tadaz y diferentes' . 

La imagen creada por el verbo se amplia o intensi.fica con la· 

frase 11 in patches" que evoca _una. colcha multicolor o un pedazo ae 

tel~ parchado. Esta aso¿iaci6n se pierde en la traducción ~e "La 

prueba irrefutable": 

No cabía duda de que .el ·conferencista habia perdido> todo. 
contacto con su pdblico. Este se hallaba espa~cido~n~ · 
pequeños grupos por el salón ... (p.217) ·· · 

El sentido se mantuvo., pero la ima~Jen se perdió debido a qú.e' se 

llevó a cabo una modulación de visión figurada a ctil:"éct<l: •.· 

. R.esu),j;°'_~iri.t:~r-i3s~~:te~~ar1S~úzar los casos en que las metáforas 

se traduje~on ¿~r medio ~'° ~etáfoi·as co~ imágen~s iguales o muy 
'·· . . . . 

simila~~s:a 11is odginales, pero para lo cual los traductores se 

vaÜ.er'o;,. d·e .. distintos tipos de procedimientos, entre ellos la 

modulación y la transposición.ª La modulación ya fue definida 

anteriormente, la transposición consiste en reemplazar una parte 

del discurso del texto original por otra diferente que en la 

38 Cfr. Vázquez Ayora, op cit.¡ 8,3.'l.4¡ p;p,272~274. 



lengua meta 

original, 39 

lleve el principal cól').tenido semántico a'el · 

En ~I Spy" encontramos una descripción: 

The packets were pi led twel ve deep below ... and the· 
little shop lay under a thin haze of stals~~o~e w~ich 
wo~ld completely disguise his crime. (p.178) · 

Aqui·, la frase "piled twelve deep below" aunque. no· es u·na. 

metáf.;ra crea la imagen de los paquetes apilados de:doce endoce 

y,. por tanto, el lector puede imaginar la altura de las pi.las, 

Para crear un efecto similar la traductorn modula la. frase. de~.1.a· 

siguiente manera: "Los paque~es estaban acomodados el'l p·i·~~~~·dci 
doce. 11 -Es deci:r;, rec~rre a. una tran~posición de verbo/sustaritiv·o 

·al. convertir- 11j_:>iled 1~ en. 11 a.comO_dad-os_ en p~las". 

·En este mismo ejemplo encontramos otro tipo de modulación 

interesánti. En la metáfora. del texto original la tienda is el 

sujet:o dé la oración. y el énfasis recae en ella, mientras que en 

la .tr.aducción .la tienda no es el sujeto. 

The little shon 1sl.:l under a thin haze of stale smoke ... 
sujeto verbo 

Una de) q ct..:la 
sujeto· 

CApa de humo ra"cjo ~nvn1.vi~ 
verbo 

la tiendita, •.. 
.(p,2.13) 

En· otras palabras, se llevó a cabo una modulación de visión 

factiva a activa, En el original la tienda está bájo _el h..;n10,' en 

la traducción.el humo envuelve la tienda. El cambio:se jl.lstifica 

debido a que en español ·es más común este tipo· de.· sii:itaxis ... 0 

Aunque h~biera podido dejarse como enel.origi~~l: 

.La tiendita yacía bajo una delgada capa;de.hu~o 

39 il2.i.d......, p.268, 

4° Cfr. Vázquez Ayora, op.cit , p,87. 



l.& 

rancio, 

Otro'· ·caso 'de' transposición- similar·' a la· ,ariterior:::es el 

siguiente':-

Aqui, 

.~ ~ - . 
I thirik it had been the reference to the pud_dirig w_hich 
had roused the sleepirig animal. - (p,71) 

"the sleeping animal" es una metáfoi·a del est.6~ag;, • del 

personaje principal. Con el fin de crear una ima,gen· lo más 

parecida a es ta, el traductor llevó a cabo una t~aridpo~ici,6n:.de 

adjetivo/sustantivo: 

Creo que debe haber sido la alusión á la 
despertó ele su suefÍo al animal. (p.88)' 

Es decir, transformó el adjetivo 'sleeping' en el sustantivo 

'sueño' y a la vez se llevó a cabo una modUlaci6n: de.:_ 'f_o~ma-, 

aspecto y uso. En espaffol decir 'despertó ai ~nimal durmiente' 

habría resultado poco idiomático, pero era indispensable mantener 

la misma imagen del original debido a gue anteriormente en el 

cuento se había comparado el estómago del personaje con "un 

peri9o"(p.8~) y con "Un animal dete~table."(p,87) 

En "A Drive ln the Country", la siguiente frase: 

She-wántPcl to· clase a door behind her, thrust a·bolt 
do-wn·~-ne.31' thecatch grip. (p.105) 

alude a una 'joven queriendo 'enterrar' y dejar atrás cuanto antes 

su pasado. La imagen creada se asemeja a cuando alguien trata de 

refugiarse en una habitación para.estar a salvo. Cie~ta Viólericia 

está implícita en los verbos 'ti1~L1st' y 'grip', la cual.no es tan 

evidente en la traducción: 

Lo que quería era cerrar una puerta tras ella, correr un 
cerro jo, oír el ruido del picaporte. (p-:1"29-) 

Para crear una imagen similar a la original fue necesario llevar 



a cabo· una .·modulación· explicativa en la que el objeto, ºthe 

cate~ 11
, Se ··convirtió en .la 'S\tstancia ':, .!•91 ruido·":: Es de __ c;i_;z::-_,· en 

vez de oír -ál objeto ( "the' C:átch
0

") cerrarse, el personaje escucJió 
-- --.~ ". - - -- - - - - - - - . . :· 

"el ruido" qué hace el objetC>, apesar de que en realií:'la¿I:· 'ca.tch'. 
' ' 

eguivaldri~ a 'pestillo! en vez dé .picaporte. Con ello se :n.evó 

a cabo un ca;,¡biÓ
0 

a~i punto_ de vista en el que ,el 

tras'iadó del. 0~j~to' ·a - :la 'substancia'. De esta manera 
-- - " 

resolvió, e_l · pr.oblema de traducir el verbo "grip"; el-_cuar 'no 

cúenta: ·C:ori úri ;;qui va lente exacto en español, perq·: hubo:. ,una-

embargo, el hecho: ,de• que ·la 

se mantuvieran 
. ~--:::-_: -~-;··:<<::_<· -. :_: ~-<:-·.::- ~<· 

. prili.cip~o y 'final ciel cuento se describen <ice iones~ si~ú;,tr-~s- de 

c~rrar pJertas y correr cerrojos que adquiei~en una,~i~rÚf,~c<ll::io~ 
especia~~~-ser repetidas. < / :_::t: ;•· 

·En este mismo cuento encontramos otro. ejeinplc(_qu,;'; p.z'.es~nta 

dificultades de traducción: 
,,,:",;_ ,( 

' ' . - ' 
He .took securi ty, pea ce, order in --his 'teeth :and" ' 
worried them so that she couldn' t help feeling·'a little 
pity fer what they had joined in despising: a hammer· 
tapped at her heart, driving in. a riail here ~nd a nail 
there. (p.p.104-105) · 

La primera imager creélda r~:?~l ~aT.Ía~ baptante· BXt~af1a- en--éspáfoiOl: -

el personaje toma· J.a seguridad, la paz y el orden entre sus 

dientes y los desgasta' a tal grado gua la joven siente piedad por 

lo que· ambos habían despreciado, Con el fin de transmitir- el 

sentido del original, la traductora se vio obligada a olvidarse 

de esta imagen y a crear una diferente: 

,. 



Arremetió contra la seguridad, la paz y el orden, de 
tal manera que ella no pudo evitar sentir algo de 
piedad por todo aquello que juntos habian despreciado, 
(p.128) 

2.0 

La s~gunda imagen no presenta grandes dificultades, excepto 

por el verbo_ 'tapped' que no cuenta con un equivalente exacto en 

español, Dicho verbo se refiere al ruido que hace el marti_llo al 

clavar;,_· s~in e¡nbargo ,_ la traductora tuvo que trari.sladario 

simplemente! como "golpeó": 

: ::.Ün rriartilÍo golpeó- su_ cOráz,fo_; 'húndien:do -~n: J~avo _. 

;a_9~, .ótro ·allá. _( p; 128) . ~- ~º -------~ _ "~: •• "'·' > ~ 
la imagen resultan te, aunque no tan.' espeC,Í.f:i):a'.';\ es .muy 

similar ila original. 

La siguiente descripción _es muy detallada e ilµst~a J._a _ 

caract~ristica del inglés de ser redundante: 
. ''·:~ : 

Now he was unaware that they smelt at all.: any -more 
than he was aware that the great swallow-tailed . : 
butterfl.ies, which clustered at the water's_edge·and 
rose in green clouds round his waist, \,iere-beaUtiful, 
(p,152) - . 

Las mariposas se encuentran amontonadas a la orilla. ae·1 'agua· y se 

elevan alrededor de la cintura del personaje, como nubes verdes, 

En és-pañol no es necesario incluir el hecho de que Ias ~ariposas 

se elevan, ya que éste puede quedar implícito y la base 

metafórica no recae en ello sino en las "nubes verdesº. Esta 

~ltimá imagen no presenta mayores dificultades al traducirse: 

Ahora ya no se daba cuenta de que olieran en absoluto, 
no' más de lo que notaba que las grandes mariposas de 
cola bifurcada que se apiñaban al borde de las aguas y 
le rodeaban la cintura en nubes verdes eran hermosas. 
(p,182) 

Aqui, podemos observar cómo el traducir literalmente las frases 



:i.l 

comunes del inglés resulta ria un tanto ~edundante ''en· esp'añcil; :'lo' 

que explica que el traductor haya omi ~idoc~~l,he~h~-~d~ qu~_las 
mariposas 'se .. elevaran'. ~~:.;~·;~~,::;,··.~·. ~ '.''" 

";<· .·.>.· 
- __ ::;::.-:'..::·::º: -~---:::,"_.;'.·>·:·.· .. <·\ 

Al parecer, la traducción ~de J.;os ~ifuiles rio i:>l.·esenta tantos 

problemas como la de las metátoI"as. Sin ,~mb~rg(), al igu~l que en 

las metáforas, en o~asiones es_ ~~~~s~~i~~lleyaf,a cabo disti~tqs 

tipos de modulaéiories para que la ·traál.lcC:iÓn de. símiles resulte 

comp,rensible 'y eficaz. En algunos casos, la modulación es 

necesaria,debido a razones de.tipo cultural. Por ejemplo, en "A 

Orive in the Co 1 tntrY" se tuvo que hacer uso de este recurso: 

He spoke .cery gently, but she had never been more aware 
of his rccklessness: he was open t-o every wind, but the 
wind now seemed to have set from t!1e east: it blew like 
sleet through his words. (p.102) 

La,palabra 'slee~· se refiere a·la nieve o el granizo q~e caen 

junto con la lluvia, un equivalente podría ser 'agu,nieve'.. No 

obstante,_ se puede decir que en nuestro país este fenómeno 

meteorológicO es casi inexistente, Quizá por tal motivo la 

traductora decidió hacer una adaptación utilizando una palabra 

SP.m€ jan te pera más co111Ltu para el lector: 

... hablaba con mucha suavidad, pero ella nunca había 
estado más consciente de su osadía: estaba expuesto 
a todos los vientos, pero ahora el vient~ parecía 
venir del este: soplaba como rocío helado a través de 
sus palabras--; (p.125) 

Un ejemplo en el que también aparecib un problema de tipo 

cultural, pero que se resolvió de diferente manera es el 

siguiente: 

'Have a cigarette,' hii fathe~ said in a voice dry as 
a biscuit. (p.179) 



Un '.bi scui.t' es 11n .tipo dé paneci1·10.~:dor"ado, duró y: seco; f,;f 

palabra _' bizcocl'"' podr_ia ser un· equival;i;n.te en español 

embargó, este "equivalente no es:ijluy cd~ún·"en -español ; no UenE! 

las mismas connot;.aciones" que, 'l)is'cµi,~:' A pesar_ de ello,:. 

traductora se vio en la ne~esidad de dejar esta"palabra:; 
:>-~· 

--Un cigarro-- dijo su padre .con voz _tan seca ·como. uri 
bizcocho. (p. 215) 

debido a que .. otras opciones. qu~zá afectar{~n el'. c~~t~~~o 
:,_,.·: ·,. -

cu en to . :/,. .-'. • ·:. •·. · .. ·• _ .. ··.. ;. . . .''J . 
Como ya.· se ~üc;. ~nt~f,iÓrr'~¡i~~'~ ,·Ji"{i~'~ieí~ es· ffi't~·.~det~'Úacfo y 

espediiico q.:ie .~1 .~zs~~añ~i~ ~-~;i. ·fo >qué~:·°,;!, ~~~~tlt~o~~ ·~Úos es 
-· "• -~:.' ... '" - .... ,_,, "'' :~·,- -~;:: .. ·;·_·-<~ ~?···.:.~·:-.· 

necesario .-'.eÚmi.íiar: pa_láor"a's en la; traduddiÓri con el fin .de 

evit~~ la. ;;;eáuriJ~·~61~ ::.<Es' ae~•rFt s~;~~l?f~~ elL~roce1imiento de 

omisió~,pZ~'je¡;J;~:- :· .. "''· ., 

He taí)<ei to ~e~ in a.c1eA~i~e 

se traduce c~ino: 

Le habló con decision. 41
-. ' - . ''" . ' 

Otras diferencias· ~e :ve~· refle]adás: e.n las imáge1~es creadas 

por las metáforas y símiles. En "A Dr.iye i.n the Country" 

encontra-tnos un- efempl¿,: 

She laid her ear against the thin wall of the jerry­
-built villé1 and could hear the faint -voices from the 
neighbouring room; as she listened they carne clearer 
as thotigh_she were turning the knob of a wireless set. 
(p.95) 

Aqui, la traductora creó una imagen similar pero no tan detallada 

com_o la del texto original, al no incluir el hecho de que le dio 

vuelta aL~ot6nt ya que esta idea estA implícita en espafiol: 

41 VAzquez Ayora, op cit·, p."368. 



Pegó el oido a la delgada pared de la casa de pacotilla, 
a través de la cual podia oir las tenues voces del 
cuarto de al lado; a medida que escuchaba se iban 
haciendo más claras, como si le subiera el volumen a un 
radio inalámbrico, (p.117) 

En algunos casos la presencia de un verbo especifico. 

dificulta la t~aducción del simil, como en el siguiente ejemplo: 

He sai<l again, his volee squeaking up like bats into 
the ceiling ... (p.182) 

El verbo ·~queaking' se r~fiere a un sonido corto y agudo, como 

el de los -murciéJ.-agoS ¡ -,~fd~rilás -es uñ verbo un - tanto (1nomaf6p8yiCo. 

Por su-parter, 'up' coritribüye- a 'crear la" idea de -'i,ilevación, 

mientras que 'in to' indica dirección, Para crear un éfecto 

similar, la- -«traductora tuvo que recurrir "ª' una -·modulación 

explicativa de la imagen y a la adié::i6n de un s:Í.mil• cC>~ ~lamentos 

del sim{l 6rigirial: 

Volvió .a decir, con una v.oz:chi.llona-que se. elevaba'­
hacla'él techo .como una nube de murc.iélagos. (p.219) 

De esta.~~rler:a, .. el verbo 'squeaking' se- con~iitió en la. frase 
' ·.. < ·. ,· -, ·:~ 

11 Corl. uila .. --~oZ . chillona 11 ¡ '_up' p~só ~ ser el verbo "elevaba" e 

'into' qU.edó C'O.mo -~hacia 11
• Aaema.S, se mantuvo la palabra 

.·--. ''-· '' 

•
1!fnurCié.1--agos-''-.,- -·aunque -'se--_,_-affciai-6 - i-a - imag·en ··ae- ·''uifa -nube 11

, como 

elemento del simil, A pesar de que. existe la posibilidad de 

emplear la palabra .' ba~dada' en. vez de 'nube' , se puede decir que 

la imagen· cre~da por la tradücci6n es bastante atinada, ya que 

mantiene los mat-i~es' del original. 



VERBOS, 

Otras dif.ereni::ias entre e.l inglés y el español sé énéuentran 

a. nivei. d·.,;l l.iixico, Debido a li'ls características propias de. la .· -· . ·' .. 

lengu,a inglesa (ya anj:es mencionaaai¡, encontramos que ,en ésta 

existen. ciertos .verbos . y construcciones verba.les que _crean 

imágenes claras y preci.sas"y 'en·cocasiones metáforas. Álno -haber 
- .·. . . .· . . ... _; >: ... ' . 

encontrado una clasificación ,establecida para este tipo de verbos 

he decidido clasificarlos en .tres grupos: 1) los verbos que~crean 

una Cierta imagen en la menté del lector debido a que son en sí 

muy pr~cisos - y :descriptivos,· y que en español no cuentan con. un 

equivaÚnte e~á~to;. 2) los verbos construidos a partir •'cie:'U.n 
"~·· .;· : .-- - ,. - - --

Sustantivo que los hace a.sí más concretos y 3) los. verbos 

sencillos ,qu§.ai añadirles otras particulas; como preposicióne_s, 
",. < - . - ,··, '. ,_ .. _. >.'. .' 

amp1Aa'_n o: cambian el significado de la imagen. Está crasific¡;¡ción 

es b~;st~n~e élrtificiaL e.n el sentido de que en muchas .óca'sion¡;,s 
··._··,.:: - . - - --

' · ·", .,···- . . .:. 
es.tó"S ·verbos· se encuentran combinaao·s resulta. dificil 

:>: ':;·..:·.··'.''"'." .,:.:_-'· :'": . _,-·>-

dÍ.sfingui:r:" a qllé clase pertenecen. 

- - . . ' 

~~ ' ' - ·_- -
Sin embargo, · confío en 'que· 

- - .. - - ' -_;,_;,. .;,: . . 
di.cna ~~1a:sificación sea de. utilidad en ce1 arí.üisis:C. de>L;ias. · 

ejemplos. 
·-· _._ -- - •.. o. 

Cuando el traductor se enfrenta con este t'ipo .. de verbos 

surgen grandes dificultades dcibido ~ que en la ~ayori~ de _los 

casos no existe un equivalen te exa.~to. en e·sp_afi.ol y.·, por tarito, .se 

recurre a diferentes tipos de perifr~sis que en ocasion&s 

resultan bastante largas y afectan la economia y ritmb de ciertas 

frases. 



. .. . -
Iniciaré dÚic;;ultad· 

de traduccióh c;;(lri ~rgJno~ ejemplos que son fáciles de dJ..as;~h·~ár 
.,,,,.r 

para 1;1egb ~Ó~1\~Ja:r. 'con .;,j.;,mplos mi.s -complejos. ·En ·~i tli~rito 
··~' ";; ... :' 

"The Blue Éilm" ericontramosqu,; el verbo érea una m~táf;,ra: 

Cárter left the hotel and ~alked up toi:iard.sihetJe& 
Roa.-1, A boy hung át l"Lis,-side an said, '.Young.gfrl?~ 
(p;31) 

Aquí, .'walked up' y 'hung._ at .his side' present_an _algunas 

dificultades. 'Walk' es un verbo muy sencillo, pero al añadirle 

el adverbio '_up' .::reél en l_a merite del. lector una imagen muy 

espec1fica. -Aunque é~-te no c;,no:ica el lugar exacto· por __ donde 

transitaba este persona je, si tiene una idea clara·:de, quEi: .&s_te 

caminó 'calle arriba'. Sin embargo, quizá ·h.ahria - resufta;_io 

demasiado largo y redundante tradutir: 

Carter salió del hotel y caminó [calle arriba] -- el1 
dirección de New Road. 

por lo que la trc, ·1ctora decidió no emplear· esta. expresión. 

Por su parte, .' hung' es' un verbo bastante frecuente y común, 

mas en este ejemplo resulta un poco extraño. En este caso, el 

verbo 1~cosifica'1 al nifio y crea Una metáfora mL1y revelA~nra. Es 

decir, está i-mplicito que el niño va caminando muy cerca del 

señor Carter y lo va asediando con sus preguntas. En español es 

muy dificil conservar todo esto. En la trad~cción: 

Ún niño se le emparejó y le di jo: .'.'¿Mujer jo~~n?" 
'(p. 40) 

se mantiene la idea de que el nifto va caminando junto al señor, 

pero· las demás implicaCiories: quedari om~ fida~: ~:si 'por có;;..pleto. 
. '·-

En el siguient_e _ejemplo la dificultad la pres,enta el verbo 

en si mismo: 



'How ~o~ld :i knáw?' he replied, stiffening under_ her­
hand '. (p.31) 

'Stiffen' eqúivale a- 'entiesar' o' 'l?orier rígido'¡ perC:,, al mismo 

tiemJ?O implica cierto rechazo por 'parte del señor Cai·ter_. La 

traductora prefirió mantener la idea de 'rechazo', por encima de 

la de rigidez, basándose en la relación deteriorada de_ ·la.pareja: 

11 --lCómo voy a saberlo?-- replicó él, r~h.uy_endo ·el 
contacto de su mano. (p.41) 

de un sustantivo especifico: 

Fcn: half a minute he sat in despair cm ,-the;;i:iottom 
step with his chin cupped in his .hands. •(p-,.17·9¡ 
. ' ~-~ "' ----~·:::- - - '-_- ,_ 

En e,sta expresión, muy común en inglés_, el verbo 'cupp'ed' remite 

al lector bl'sustantivo 'cup', 'taza'. Es decir, crea una imagen 

muy pr_ecis,a ·-,en la c¡ue el J?ersonaje se encuentra recargando la 

barbilla en las palmas de- las manos y ésta.:: forman una especie de 

'rec~p~_ente cóncavo'.· La traductora recurrió a la expresión común 

en 8sp.3fiol, que.i:vsulta obviamente lo más adecuddo: 

Duran~e m~dio miriuto estuvo sentado en el último 
escalón, la barbilla apoyada en las manos. (p.214) 

Por otro lado, la idea de desesperación transmitida por la 

frase 11 sat in desr;iair" sp omi t:i ó c-::n .ln traducción. Una opción 

para mantener esta iclea podria ser la siguier1te: 

Duranto medio minuto se sentó desconsolado en el 
último escalón; la barbilla apoyada en las manos. 

En "Alas Poor Maling" encontramos un ejemplo en el que el 

uso de preposiciones desempefia un papel muy impor~ante: 

After that day he dropped altogether out of sight, and 
I shall always believe he crept away to die of a brokeil 
heart in some J?rovincial printing works. (p.69) 

El verbo 'crept' es muy especifico; equivale, hasta cierto punto, 



si_1_e11~.i~~~~~,~~ n~c~~~;iaménte tran!>~i._tei <ª.r,fa~tr~:seF.-._Ai,i11~do a 

esté prbbi~'fna: 'Í3ncontramos que 'away' aña:ae ei 'sentido dé Ú.jania 

o dift~·~·~:H~.'ii :raductor, para transimitir la ¡dea dé·m<:Íii~{ento 
y a].!!j1~~Ü;dt<:Í utilizó el verbo "huyó" y _la frase>"~e. ~~'nÜtas" 
para-~~rle el matiz de 'secreto': 

Después de aquel día se esfumó por completo, ·y siempre 
-he de creer que huyó de punti tas a alguna imprenta -- ;•· 
provinciana para morir de desolación. (p,8~) -

No se puede negar que en el texto original, aunque _dé manera. 

sutil, existe la idea de 'huida' ligada nl sentimiento _.:de: 

vergüenza que a lo largo del r::uento expresa el personaje 
- ,.. " 

principal, Sin embargo la frase "de puntitas" es pif':erente a 

"crept away" en el- sentido de que la segunda implica-- uha cierta 

dificultad de movimiento que no es tan _evidente ~n la'priméra. 

Además, el traductor alteró ·el orden del origiii.al: 

.. ,he crept -away to die of a broken-•lieart-;:,-.• 

... huyó de punt itas ~ :alguria -_imprenta provinciana.- .. 

En el texto origina_l, -.. -lo '-importan te es que huyó "para morir de 

~Psnlaci6n" y no-tRnt~ ~r l~gár H dónde huyó. Este mismo orden 

habría podido écmservárse_- eri la: traducción sin que afectara el 

ritmo de la misma, --Una manera de mantener tanto la estructura 

como la idea conjunta de movimiento, lejanía y furtividad podría 

ser el siguiente: 

Después de aquel ~ia se esfumó por completo, y siempre 
he de creer que se alejó sigilosamente para morir de 
desolación a alguna imprenta provinciana. · 

En "Proof Po si ti ve" la traductora resolvió el pi·oblema 

mediante una modulación: 



His voíce scrape('¡ ihtO·stiÜnéss¡ like arieedie ata 

Aquí/ 

recO;i:-d ·.s end .>. ( p;. J 811 k ·. \;~ : 
en. r~aiidcia f?i· E>i6~iemá.i no lo• J~e.i'.f?nt:a '91. simÚ; 

. ;__;_-_._,,._ 

sip.o 

cif?:id~· ~º;;•el J~rbJ .. ·.t>.'..i~~~ df?ci;5.;;; 

a 'rai3pai:~ o·. 'araftar!, mf~.n~r~J 
• ' .': J ·<· '"- :: .! ;..,;,'• . : 

metáfora 

equivale 

"stillness""podria.ser 'quietud' o 'silencio; .. ·uná.'imagen creada 

con esta.s palabras resultaría extraña en español, por tal mo.ti\Jo 

la traductora prefirió valerse de una modulación explicativa:· 

. ,:~stl voz se volvió cada vez más rasposa hasta callar 
del todo, como una aguja al llegar al fihal del 
'aisco, .. Cp.221) 

Asi, en cierta forma la i~R~ creada por el. verbo '1 scraped 1
' se 

convirtió ·en- el adjetivo 11 rasp9sa'1
, mieritras que 11 ~t1l.lness 11 ' se 

tradujO como "hasta callar del todo;" Es decir, .. se llevó a.cabo. 

una ~ra~~posi~i6n de verbo/sustantivo. Adsmás 'la 

progresión, impl ici ta en el original, se hi z6:''exp1Íci.t.a con la 

frase 11 c2iC:ia-.· veZ máS. 11 

En oca.siónes·, además de un verbo concreto la oración tiene 

una o más prep0 ciciones TIP dificultan a~n más ia traducción: 

It was my last sight of him becatlse· the <;far pitched 
me out of the pri12.ting trade into all sorts of odd 
occupatio~s, (p.70) 

El ve.rbo "pitched" puede tener varios sentidos, tales como 

.!.-arrojar', ~as,entar~, '.precipitar' e incluso nos remite a- los 

juegos de cricket y beisb~l. Aquí, al afiadirle las preposiciones 

"out" e "intO'.' adquiere a la vez el sentido de 'arrojar' y 

'precip:Í:ta~'. Por uii.a. parte, 11 out" añade ei sentido de un 

movimiento hacia afuera; por otra", ''into"' le. da cierto sentido de 

dirección y precipitación hacia "all sorts of odd occupations." 



Es decir, 

gue:r:ra. t~~ando . al - narraáo:r:' .·-

publicáci.ones" y ·arrojándolo 

En: ·este caso, el 

siguierite manera: 

Fué la 0ltima vez que lo vi 
del negocio de las publi~aC:iones 
empleos dispares. (p.87) 

De esta manera, el tra<luctor logró mantener tánto·el séhtido como 

la imagen del original. Mantuvo la idea de un:.- :ffiovi.mlento. 

violento, dé. dirección e incluso la personificaciónde,la guerra. 

Sólo h'ubo una pérdida minima. 'Hacia' indica una trayectoria .y _cil 

·punto de llegada queda implicito, 

su~erida por "into" se pierde inevitablemente. 

En "A Drive in. the Country" encontramos una d~scri.p'C:ión.que 
' '" ,, " 

no sólo presenta grandes dificultades de. traducción .. \;io:i;qi.l~- los 

verbos son muy concretos y están combinados con ~~e~ósic{ones, 

sino que además contiene un cambio de perspectiva: 

He didn't givo the club a second thought; they swept 
past it a moment later, a long lit Tudor bungalow, a 
crash of voices, a bathing-pool filled for sorne reason 
with hay. It WdS immediately behind them, a patch of 
light whipping round a corner out oi' siyht. (p.100) 

En la p;-imera oración, .el club se encuentra estático mientras que 

los personajes están en movimiento. En la segunda oración, la 

perspectiva cambia: los personajes parecen estar quietos y el 

club es el que .se mueve; Esto: se refleja en la estructura de 

ambas oraciones; 

They swept past it. 
sujeto objeto 
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. .·-·. ,'-

It wasiinmeai,\ltely behind them; 
su:ietó · é · ··:;: ·.: objeto 

como ya. ·."E! ~e~ci~~ó·; '.lps t'~f~os ~on muy especificos. '.swept". 

significá ·~~~~i· ~e: J:c) ~it~b e .. i~~{ica un movimiento Üger9 y 

rápido; A.l:~~~e:~~~le ia p~e~()sj_·~iÓn'past' se añade .el s.entido de 

que pasaron:iaJri ilaod~l ci'.'uGy lo dejarán atrás; es decir, "lo 

pasaron de· largo".. No obstante, esta expresión nó implic.a• 

neé::.esariam·ente·•1a velocidad y ligereza que connota "swept"(··tü. 

evoca· el son.ido gue hace un objeto al pasar rápidamente" Por ·Stf 

pa:rt~:; -.º:~h~pping''. presenta __ complicaciones si.lniléii-es·-. ~ESt·~~:-.v~"Xb.O­

remite .ii1med:i.atamente al sustantivo "whip'', '1atfgo'·. É::l:verbo'se.:. 

r'efiere .. a: un. movimientc' rápido, sonoro y repentino, como :}; ·ae' un 
,,: .,-~->· '.;~<. . -, 

latigázo. Es tin _verbo onomatopéyico. La traducción se··difi.cul ta 

aUn Tnás debido a la presencia de las expresiones 11 round. a :¿Oirier.'; 
';··. •., 

y "out of. sight", que equivaldrían aproximadamente a 'a la .vuelta 
- --·.-' 

ae:_i~··esqu~na' y 'fuera de vista', pero que si se utilizar~~ ~n 

la traducción, entorpecerían el ritmo y economía de la oración, 

Debido~ ello la traductora hizo lo siguiente: 

Se olvidó del club inmediatamente; un momento después 
lo pasaron dA ].argo: una constrt1cci6r1 estilo Tudor con 
las· _-luces encendidas, un estruendo dt~ voces, una alb~rcd 
llena de heno, quién sabe por qué r2zón, Quedó atrás 
irimediatamente, una mancha de lttz que desapareció tras 
una vuel~a eri el camino. (p.127) 

En la primera ación, aunque el sujeto está implicito, los 

personajes siguen siendo el sujeto y el club el objeto: 

[Ellos) lo pasaron de largo 
·sujeta objeto 

En la segunda oración sucede algo similar, pero en ésta no 

aparecen los personajes porque están implicitos: 
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[eí CiübJ oüedó atrás ini.i;,,aiatamente 
sl1j€JtC? : , ________ _ 

.:~::~ s_;.;::,i:: '- -· ' - _- - ; ·:· •"- .-·· -. : -

A P'!'Sa~-- pe;'~!,!~;,,~~ ~p\erc]en_ ~1_~~!'l~s ma ti_ces como, lB sonoridad y la 
._ . :.-, ·'/' ·--~ . -·- •0: . - .. - ' 

velocidad:~j:1~'Í::t~ac'.ll1'c,1:6ra logró reo;ioli1er séltrsfacto~'.iairi~n:t~ el· 

probÍe~~; ''~ie~-ndó' una imagen muy pareéida a la bl:-igin~l - y 

m~nt~nT¿~éít.i' '¿].. "(";ámGio de perspectivas que car~ct~;iza tcido el 

cúenfo.-

- ot:~é:i ejemplo eri el qÜe los verbos onomatopéyicos desempeñan 

un papel muy impor~ante y presentan grandes dificultades ~s el 

s i_guiente :_~_ 

Carter arid his wife sat in mutual embarransment as 
the -film Whirled and clicke<l to a stop. (p;31) 
. .· ~ 

El yerb-0--- 11 s_at ", -eqµi-'!aidria a 'sentados' , pero a 1 estar combinado 
- -_ -- --,.- .,.'.o·. - ··~ - -- _. 

con-1¡¡ f_ráse "in mut_ual embarrasment" (verguenza mutua) dificulta 

la. tractUc'éÍ-ón. En español resultaría demasiado larga y pesada la 

0~a.ción-7 - que contuviera ambas ideas, por ello, la traductora 

decidió iransladar sólo la idea de 'verguenza mutua' y dejar que 

'el ,contexto se encargara del res-to. _Es d<~cir, mediante el 

procedimieátó de omisión mantuvo la fluidez de la oración. 

si~o_redundantm incluir ambas ideas·. 

En esta misma oración, los verbos 11 whirl.ed 11 y 11 .clicked" 

¡::iresent"an mayores problemas. "Whirled" se refiere al moviiniento 

rápido y circular del- carrete de la película, "clicked" es un 

verbo cClnstruído a partir del sustantivo "cli_ck", es decir, el 

sonido corto y agudo que indica que el rollo se acabó. En español 

no se cuenta con equivalentes 6 siquiera perífrasis que mantengan 

el significado y el sonido implícito en ambos verbos. Debido a 

ello, la traductora optó por trasladar el significado de la 



-:-.~.~ -_ -~'.-.º.7\t:: 

oración hastad8~~;;; ie fue po~l~í' '~Jvb que' dejar. a un iado ,la 

'º"º" i~;~i;,.";;.~ ""! •¡; t;t;t~~·it:~~·i:~í:ii:~i;;~;;~~·' 
-e P· 411· -· · :~ -;: .:.t--·· :-:_~: , . • ··. ·. . : , ,·,. , , ,, . , .. ''.'.::;~, '"::e' '·e--

Como poaemos observa.r ¡ eri~ la; . tt¡;,éJ.¡ic~ióri se omite ,toda idea . . - . ' ·-. . .. - "·'' . ,. 
' ' ,, ':·.,; 

rela :iona.da con el "·clic;k,; al- :j_g~lal' qué toda onomatopeya' . 
. _. ' .. -.· :: 

En.contr_aposición §ori" el' ejemplo anterior encontramos otro 

en el que, en. cierta.medida, ~e pudo traducir el "click"~ 

... she-hc;i.<'la a~ór cl'ickshut and thought.it wa~.':ll~_r 
own gate. (p_,73) 

• o_- - ~-_:~ - - ~ .-.:--~r=-----· ·. ,,_ --
Aquí, el verbo "c:lick" evoca el sonido de la pu~rta·_al:. ceir'l:'arsé. 

Con el fin de lograr tin efecto sen1ejante en él clec:.tor;. la 

traductora· utilizó .. el .verbo·:_"escuchó": 

En 

.. ,escuchó cerrarse una puerta y pensó 
,reja de su casa-. (p.91) 

este en español no es necesaii.3 la 'prese!ñcia de .un 
. ,,. _,,··. _, ... ; ' . 

equivalente a ºciick", ya que éste queda implícito en,ia 'ora~iórl.. 

En "i Spy" encontramos lo siguiente: 

_ TheEootsteps of a polic:;eman on the. paveiment ~aci~ ~im 
grab the-fir'st packet tohis.har1d.and~9iye for the:::::; 
'hale.· (p.179) - · -eo•-••é',;' .•. · 

Aquí la tradu¿tora llevó a cabo una modulación de Jisiéiñ :,:d~Urada 
a directa: 

Las pisadas ele un policiéi sobre el pavime;..;fé)é hi'c:i.éron 
que tomara el primer paquete a su alcance: Y"'s.e 'tnetiera 
en el hueco, (p.214) 

El verbo "dive" significa bajar rápidamente de nivel o moverse 

rápida y repentinamente hacia abajo. Sin embargo', de alguna 

manera, la imagen que se crea es similar a la de algui~n que se 
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' .. , ..... ' ' ,;.· 

sumerge::en:el ;agU,a .c::cm la éabeza por c¡elante. En la .traducción 
,· • '·,.·: ·' - ••• , • , t 

esta í.!Uage·n. ~e pierde' y sÓlo queda presente eLpr.imer sigr¡:i.Úcado 

de ··ai,,:~;r:. E:sta pérdida es inevitable debido a que :e?i ~sE>afío1 
, . 

resultaría un tanto e:<tra.ño emplear una pa.labra que mantenga el 

se.gundo sig.nificado del verbo, como ... zambulli·r". A pesar de ello, 

quizá ·si ·se' empleara: el verbo 'sumir', se lograría mantener un 

matiz más· cercano. al original sin que la frase ·resulte tan 

extraña; 

Ei:Calgünos cuentos encontramos ejemplos que contienen a la 

vez. ~imiI;es·, m~táforas y verbos específicos. En "A Chance for ML'. 

L~ver~·-~~serv~mos lo sigt1iente: 

The village --he didn't know its name-- was perched 
on a hill-top; east and west t:he forest flowed out 
beneath the little plateau; to the west it was a dark 
unfeatured mass like water, but in the east you could 
already discern the unevenness, the great gray cotton 
trees lifted above the palms. (p, 150) 

El primer problema con el que el traductor se enfrenta es la 

pr~sen~ia de dos verbos que crean ciertas imágenes. '1 Perched 11 

pued~·significar 'posarse', 'balancearse en un sitio·elevado' o 

simplemente·'estar situado'. En este ejemplo• en mayor·o·menor. ··;· 

.grado! los tres significados están presentes. Sin embargo, el 

tradu.::tor, aunque puede haber trasladado el si.gnificado más obvio 

(~situado'), decidió m~ntener el sentido-figurado mediante una 

modulación: 

El pueblo --no sabia el nombre-~ colg~bade la cima 
de una colina. . . (p. 18.0) 

Por su parte, "flowed" guarda cierta relación con los líquidos y 

por tanto equivladria a 'fluir' o 'correr'; además, al agregarle 



la que~ 

modulación 

"but in the east you could already distern the 
unevenness, the great gray cotton trees lifted 
above the palms" (p.150) 

pasa a ser: 



35 

moviéndose- hacia - la 



'mar.cado con cicat;-,ices'., pero en este caso dicha traducción 

carecería cpe .isentidó. '.Par.a. cieé\·l:" .todél. esta imagen la, traductora 
·:.· .. :·=''< :.·::;.: :.'< .. ·:;.-'/. '··:<~· :- - ; ... ,-.-.-· ... ''" .. ~ ... ; -· 

desplazó ~.1:;:Ver.bo; aé •r.a·, ci:r;ai:ión'' prinC:ipaJ. ¡,;ayled) ·ª la 
·?) -- -/~;, :. _,_~ ;. 

com~~~r:-~.~f,', .. ;~'~&:):t~%~:~~.!tr2',%~f~jJ~.-~b~?:.: .• ~\~º%t.:·:~{~~{ .. ~~y~~f~~~:;t···· 1ª 
oracio.ri: p1an.c1·pa;l·:·Y.\ f•.inalme.nte·;·:.; creo·;·, una ·"1m_a·gen,,¡··d1•!:.e;,:i:;~nt.e g·~"r"6:• 

-<:::· •;,} ,'.4~.\\ :\--;:··;, _ . ¡.·' -~:-.\'..·:,- ~'-' ,:-··;:; '· _ · , · -· · ·' -· · · · ,.." ·• · .. '. ··-:v: ~·:.'>~:~·._:· ·¿;¡:~,:->/ < · _ '\ _. 

con·."-~ i ffi(~ih~-'.~;::~:~H;i~~¡~~~.:::-~~;i'.,:.1~:#·~.~~-g C·fr.· .'·--;~ ~S ·c·_,~-,tr'E!d •·:.~·:· c~mq~.-'.;;~~ 1-;f~-~:·~:ª:. ~-'. ~.;\.-: 
-- ' .o;:,,~ . 

. A fi~aii ¡:~fi'r~~~:~j;;·t,;ª·~iea do~ the hin~ té>,;;~i~~s;Út~;m}•s 

i i. itS~~~~~13¿i'~~-' J'~~±!ie~ smoothly by a J.a~~sii~~~- ¡;;~~ ~he 
./; i,~;;•Ji'J'..~~"'~'f;§~~~ b;.,;_~- ~- ... 3 - o-

scarred:'p'l~!-'n;f~r~m ~hi¿ÍliS1ey'd come . 
. •;.;,e~«:,~,; e;;. :~t-.·,.;;:" <J< . ' ''' 

. un. pe~ú:.~oé pobiaá~> ?des~~ndía suavemente por la 

col in: :a·c-:: :(i7s 'c¿m¡. ~:;::zándose en 

3 

una avalancha 
-, :-·,;:- ::>"-..:.- ··,~<.:::.•.'.~·.{.'. ~/~:.:::;:.' :::·.: '<:i 

:::··~·-:-/:;.-···:__ ''. -··~:· .. 

hasta. la il'anura ::r,;~,~~·¿j' "áe •i la que acababan de emerger. 
(p.122 ¡'. "·:>: :g- :'-' ;•5 

Como podeÍno~ ob~er\1ai::,.~ikllfé1~~s'~§'.r1' l{evó a cabo una .. mo_dulación 

de visión pasiva ia -acÚ~aj:;~~:;,~j_ · -~im~~. En la tiad~~ciÓn. hay 
'f··.; .·, . .-:,,..t<:,;-,,';::-.:.···.~·>'·-_.;1,~:·_._,",,::,·- , .• ·~:: .. -- .. , :.-_,_· .. 

·· .:~:;f:c:::;~::i;·:i~~i,.f~;:;1;1~f ;,;!l~:~d~~~~\r:1: ,:: 
a ra (ff~gi~al~< Ei' cambio de posición del ad~erbió c~~tribuye a 

' , ····; .:·:>· -.::·-.·~;- -;·: 
mánterier eÚ.matiz d.é.'suavidad' implícito en· ... sailed.down". 

Otra opción para mantener esta misma imagen es: 

... un pequeffo poblado .. ,se deslizaba por la colina hacia 
ellos como si descendiera suavemente en una avalancha 
hasta la llanura rocosa de la que acababan de emerger. 



aparece por 

descontento y 

42Cfr. Peter Newmark, 

43 VAzquez Ayora, op cit , 



yousee? 



Otro caso en 

presenta dificultades de 

'May as well be 
custard,' grown-up 
mixed. (p.179) 

31 

la frase 

, 'Cowardy, cowardy 
exhortations oddly 

El personaje utiliza estas expresiones para darse valor. Sin 



emba~gri, es·.tas, perte'nec"en·-a· dos tipos _ae emisores diferentes: la 

primera, t)aréc::e!E!l,;tipO ·?e '.exhortación que h•a,:~ia. un adulto, ya 

que reíni.i:.e/á1''pr6verbi'p ;·,~ne. mi~h tfa S: ~':'·~~ .ti.E! ~.'3ri~ea fo.r .. a· she.ep 
'/?.;·'. ·<<<:,._~·.·. ¡.·- . ·,::,- ! -' .. ,<' 

as a·laml::>•)'j.'l:a;s«;,¡~~naá,' pe'.i:-t~,n~'8~ .3' tlri riifi6<Eri:•ia'.'tr.adUcción 'es· 

i ria i sp:.,A·,;·~ ti1~X~~,~·€ .~~·~i"{ie~~~ .~~¡·~~rJ~~f:~·· ~~·b ~~~º ,:1;; i~0v~~~,J~~i t~tl ;~· 
la cciriltt~~{i'~¡:,¡~;~ ·~~l.' p~i~~~~3~, ·.un •aaJ.'ies'c~~~e'f'f Pi&a >~1J.6 ,; ·1a 

traduc;t.or,~;;üt}}~~.ó Jr:él~'es igÍH1lme11te .cpl'e>c;¡u}B;tes/. ·• .· ·.;· 

-:.;t,i~4ai~·,.:~~~:_::::_~4~-1g~~'.·.'·Po~ '··r~.~ar···-.. ~na .:6:Y~ ~·~ •<-;/ .. ;~~:~~C'qri\ 
·-~~-~~·:~ó,~·/ .. ;·~~i~ .. i_-9a_'.; -~- ·~-n~~~mezc_lari_dp ·-::ae:: ---~~~~~~:~}=:u~-t"~Sa 

··, ex2~rta,ci·~~~ .. adultas •. e infai-Íti:le'S ·• (p:~~1.4,"2.15 );.··' . 
. , ""_:_« --

Eri··1a .pri.rii"efa'"=f:fa's.e';'' .ra·~páiabr".a•· "1 gua l''. · fi:;;c:e';eie;·.~~P'ªa'fa ;;;c¡_;·r:e; ~i'ón 

una fra~.~· c9\~\~.l~~i quep~~:.l() ge~~~~],' e~. e;npi~~da P.?r1.~~íijt~~ '·· 
ª unqu~. i-~-. pieia~~·1á~~r~J/ª ci ón.~ ~º~c~x· &~c:i~} .. ~·.r. ~{~': ~~.r,·<i~~~;~ü:tiWª-.. =.th~ffee -·· .. 

_·:'/_~-,_'_~-.. - .·:__::___ -}-:·- ._;·..:~~;J-_-,.-·~.'-f·.'' - . .. .... ,.,-,··.-·-

prese'nta.:.·•·.:7~·~·0.re.:. d~f.:c:u.1·~-~§~si·2·1~·t·~;\ .. ·~J~·e~: ..•. ·.::1;:;.:1~:6~.· y •.. t':'no 
caracter:i stici:i• 9úe,útil'izan l'c:is¡ riiñós ;parai.hacer:Selbu~la•; a~:SrllA'~, 

::::~::~:~~~1~~r.f t~J~;~f if l~J:~o!~f ~,li{S~~~ e 

··~·; ;_<·~~·-: ,,,,:"\-'"'J"·'.-:·,"'~'.'· ·:_;·,\',' ·_;.--i:.: .{''.: :·: ,\:;_;:·.·'.~::·· -. ~;'.; .. :'., :·-··." ;.;',· .. ·:;:;.·' <.Ei/ >T';r:¿_:_}~~~ F ~~~2.~·.; ;.:f·>" lzo-,{~_.:.:~?:;~r ;_:;,i '•: > 
:.·.:+;" ;~:::-~:> "<'··· ... ·~{;_ :.· .• ~.,:;:_fr' .,.'·~-;;-' ~- ~· ':·-: \•,;1 

prob,:: .. ~r~":.¿~!~~~~;~~;~~f~J,!JJ~~~~~~fjf~~~:J:':ü::: 
:::::c::r :q::'~:;¡;j~,-,~;~~:~~í~tjtfili~~t{~¡i~~~ ;~ci~á~··o, 

A f:t'Íeric:'l iri. n~ed i;~ a; friéna' foae;a.;;.;;; +e~.si;~7'{ 
. :,,, ·:~, >~~:g· ~:::···:~.:2~·.;-.,-,_:;~ ·(;:"í'. "·f•' .:1'' 

recurrió a su equivalen te: ····:. .. :r;} V• :;;: 

:::.:::::g::::~::: 0: .. :::::~·:::{~~ff If~!~~~~:;~j:~'::: 



'il 

medio 

que, aunque 

" y en ese momento 
(p.88) 

En 

en la 

crea el mismo 



"positive". Esta 

al adjetivo 

algo que no puede ser 

u Vázquez Ayora op cit:~ p,396; 

45 Cfr. i.Q.... 

el 

la palabra 

y podri6¡ equivaler 

palabra se refiere a 

Además, el hecho de que el 



: 
11 Un paseo 

la idea de 

vehfculo, :iinplicita en el tí tul o original. 

'Re~uita interesante observar que Greene utiliza en ocasiones 

fra~~s lexicalizadas en los títulos de sus cuentos. Un ejemplo lo 

enc9ntramos en "The Blue Film", donde blue-film es un eufemismo 



el 

meets 

Greek, then 

que la 

tanto en la 



remiten a imágenes y 

~5 

verbos que 

diversos sentidos 

de las palabras. Es m~c~aj ocasi9nes hay cierto 

grado de pérdida en las traducciones, especialmente en el caso de 

las onomatopeyas y los ve~bos creadores de imágenes. 

Después de haber ~nalizado los ejemplos anteriores se puede 

decir que en general laj ~etáforas y los simile~ no presentan 

tanta dificultad de traducción como los .verbos que crean 



compensar la 

procedimientos. 

46 Pe ter Newmark; op, ci t · '•UP; 4 9 ;•· 

vieron 

, ya que 

esta 

los 

traductores lograron 

de distintos 



-perfectible." 

a modificaciones y 
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